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redaqciisagan

Jurnali aqveynebs rogorc tradiciul, ise Tana­

medrove lingvistikisa da literaturaTmcodneobis 

yvela mimdinareobaze dafuZnebul Teoriul Tu praq­

tikul naSromebs da adgils uTmobs agreTve recen­

ziebsa da kritikul werilebs.

profesional lingvistTa da literaturaTmcod­

neTa naSromebis gamoqveynebis garda Jurnali miznad 

isaxavs filologiis, rogorc erT-erTi ZirZveli 

humanitaruli mecnierebis popularizacias momaval 

TaobebSi. Jurnalis redkolegia gansakuTrebuli in­

teresiTa da yuradRebiT ekideba doqtorantTa, magis­

trantTa da studentTa naSromebs.
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qeTevan jaSi

ilias saxelmwifo universitetis 

mecnierebisa da xelovnebis fakulteti

romanistikis departamenti

i. WavWavaZis gamz. 32, 0179,  Tbilisi, 

saqarTvelo

tel: 899 508 337

E-mail: kdjachy@yahoo.com

nino gurgeniZe

SoTa rusTavelis saxelmwifo univer­

siteti

evropeistikis fakulteti

axmed melaSvilis 13, 6010, baTumi, 

saqarTvelo

tel: 892 111 185

E-mail: ngourguenidze@yahoo.fr

reziume
winamdebare statiaSi ganxilulia  

franguli  da qarTuli oikonimebis eti­

mologiuri kvlevis sakiTxebi ori enis 

Sepirispirebis safuZvelze. okonimebis 

kvleva xdeba interdisciplinarul as­

peqtSi. maTi Seswavla iseTi mecniere­

bebis monacemebis Sejerebas moiTxovs, 

rogorebicaa geografia, istoria, xe­

lovneba, religia da kultura, rac 

kvlevis process ufro sainteresos 

xdis.       F      

franguli oikonimebis etimologi­

urma kvlevam dagvanaxa, rom isini Ziri­

Tadad sxva enebidan nasesxebi arsebiTi 

saxelebisa da antroponimebisaganaa war­

moqmnili, xolo qarTul oikonimebs sa­

fuZvlad udevs qarTuli zedsarTavi da 

arsebiTi saxelebisagan nawarmoebi  for­

mebi.

sakvanZo sityvebi:
aRweriTi da determinaciuli toponi­

mika, sinqronuli da diaqronuli kvle­

va, metamorfozuli oikonimebi, etimo­

logia.

Sesavali
yvela teritorias sakuTari isto­

ria, kultura da legenda aqvs, rome­

lic toponimikaze aisaxeba. toponimika 

berZnuli sityvaa. topos niSnavs adgils, 

onima-saxels. toponimika mecnierebaa, 

romelic Seiswavlis geografiuli sa­

xelwodebebis warmoebasa da evolu­

cias. is SeiZleba iyos aRweriTi da 

determinaciuli. pirveli gadmogvcems 

istoriul faqtebze dayrdnobiT teri­

toriis istoriul saxeldebas, xolo 

meore istoriuli faqtebis ganviTare­

basTan erTad nominaciis lingvistur 

evolucias. �������������������������  aqedan gamomdinare is Ta­

nadroulad awarmoebs ori mimarTule­

biT kvlevas – sinqroniuls, romelic 

aRwers istoriul faqts teritoriis 

saxeldebis dros da diaqroniuls, ro­

melic iZleva gardamaval epoqaSi te­

ritoriuli saxeldebis Camoyalibebas 

da Cvenamde moRweul saboloo saxes.  
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toponimika enaTmecnierebis nawilia da 

leqsikologiasTan erTad sxvadasxva me­

TodebiT oikonimebis gansazRvrul teri­

toriebTan  mimarTebas  ikvlevs. 

oikonimia (oikia berZn. sityvaa niSnavs 
saxls, sacxovrebels) Cvenamde moRweuli 

sxvadasxva teritoriaze mcxovrebi eris 

istoriisa da kulturis amsaxveli mecnie­

rebaa. etimologiuri kvlevis safuZvel­

ze dgindeba, Tu rogor Camoyalibda da 

raoden progresulad ganviTarda te­

ritoriis saxeldeba. oikonimia mWidro 

kavSirSia istoriasTan, geografiasTan, 

kulturasa da arqeologiasTan. es uka­

naskneli moipovebs faqtobriv masalas 

da adgens oikonimebis Tavdapirvel saxes. 

oikonimebis etimologiur-lingvisturi 

kvlevis dros SeiZleba gansakuTrebiT 

gamovyoT istoriuli oikonimebi, romle­

bic aRniSnaven Tu romelma istoriulma 

faqtma gansazRvra ama Tu im teritori­

is nominacia. mocemuli magaliTebis 

safuZvelze SesaZlebeli xdeba ganvsa­

zRvroT, Tu ramdenadaa dakavSirebuli  

istoriuli movlena an istoriuli gmiri 

qalaqis saxeldebasTan.  

ZiriTadi nawili
teritoriis geografiuli saxelwo­

debebi gamoirCeva mravalplanianobiT 

rogorc Tavisi etimologiuri warmo­

SobiT, aseve sityvawarmoebiT, rac iZ­

leva sakvlevi obieqtis individualu­

ri Seswavlis saSualebas. xolo oiko­

nimebis etimologiuri kvlevis Sedegi 

asaxavs mocemuli teritoriisa da 

mosaxleobis istorias, religias da 

kulturas. safrangeTis dedaqalaqis 

Tavdapirveli saxelwodeba Lutèce  war­
moSobilia laTinuri enidan, romelic 

laqas (sibinZures) niSnavs. tomebi, rom­

lebic iq dasaxldnen, Waobiani adgi­

lebidan movidnen. xolo  mosaxleobas, 

romelic ukve iq cxovrobda, parisie­

lebi ewodeboda, radganac isini troas 

mefis vaJiSvilis _ parisis naTesave­

bi iyvnen. Paris-is saxeldebaSi gvxvde­

ba antrotoponimisagan anu adamianis 

saxelidan warmoqmnili oikonimi. vir­

giliusis versiiT troas omis Semdeg 

(daaxloebiT – 1260 w) troelebi enee­

mis meTaurobiT dasaxldnen da aages 

qalaqi romi, xolo parisis Tanamoa­

zreni dasaxldnen im teritoriebze sa­

dac, axla ganlagebulia parizi. S-is  
z – d warmoTqma ki ganapiroba Taname­

drove franguli enis fonetikam. aqe­

dan gamomdinare, SeiZleba iTqvas, rom 

etimologiuri kvlevis dros, damxmare 

mecniereba istoriaa. kvlevis procesi 

eyrdnoba dokumentur masalebs. saxel­

wodebis etimologizacia istoriuli 

procesia, magram rogorc ukve zemoT 

vaxseneT, istoriuli dokumentaciis 

garda saxeldebis dros didi roli eki­

sreba geografiul adgilmdebareobas. 

amis magaliTia Marseille –is saxeldeba. 

mocemuli oikonimis kvlevis  dros gvx­

vdeba ori mecnieruli versia: istoriu­

li da geografiuli  etimologizacia, 

Tu mas ganvixilavT misi geografiuli 

mdebareobidan gamomdinare. am SemTx­

vevaSi saxelwodeba warmoSobilia ar­

abuli sityva mars-sagan, rac ports 

niSnavs.  arabulad ewodeboda  Marsiho, 
sadac aso h – s Seesabameba franguli 

ill. SemdgomSi am sityvam ganicada leqsi­

kuri cvlileba da miviReT Marseille. 
xolo istoriul movlenaze  dayrd­

nobiT misi Tavdapirveli saxelwode­

ba Massalia berZnuli warmoSobisaa da 
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msxverplSewirvas niSnavs. es movlena 

dakavSirebulia im periodTan, rodesac 

Marseille –is teritoria berZnebs  hqon­
daT dapyrobili.  amis dasturia isic, 

rom dRemdea SemorCenili ramdenime 

provansaluri sofeli sadac saubro­

ben provincialur berZnul enaze.

Lyon –is etimologia galuri versiiT 

pirdapir miuTiTebs geografiis rols 

oikonimebis Camoyalibebaze. Lugdunum 
(Tavdapirveli saxelwodeba) Camoyali­

bda romis imperiis dros. etimologia 

warmoqmnilia ori galuri warmoSobis 

leqsemisagan: dunum – iTargmneba ro­

gorc goraki da prefiqsi  Lug – niS­
navs mzis sxivs. arabi geografis mier 

is moxseniebulia rogorc “Loudoun”, 
SemdgomSi ki sityvam ganicada foneti­

kuri cvlileba gaadvilebis Tvalsaz­

risiT (Lugdunum –Lugdon –Loudoun–Luon), 
ris Sedegad miviReT sxvadasxva enis 

zemoqmedebiT metamorfozuli oikonimi 

Lyon-i (metamorfozuli oikonimebi icv­

lian JReradobas erTi enidan meoreSi 

gadasvlis dros), xolo plutarqes 

rwmunebiT Lyon Camoyalibda kelturi 

enidan da Lugudunum  niSnavs “yvavTa 

jgufs”  (gadataniTi metaforuli  mniS­

vnelobiT  dausaxlebel teritorias). 

Semdeg is Seikveca, amovarda xmovani –u 
da miviReT sityva Lugdunum, romelic 

keltur enaze niSnavs loms. droTa 

ganmavlobaSi moxda misi franguli 

Sesatyvisis damkvidreba da imisaTvis, 

rom cxovelisa da qalaqis saxelwode­

bas grafikuli gansxvaveba hqonoda, i 
Seicvala y –iT da asimilaciis fonze 

miviReT saboloo saxe Lyon. 
rac Seexeba Bordeaux–s nomina­

cias, isic geografiuli warmoSobis 

oikonimias miekuTvneba, burd ( laT. si­

tyvaa da niSnavs “TavSesafars”, gala – 

“Waobian adgils”. Burdigala – “TavSesa­

fari WaobSi”. Ddiaqroniuli ganviTare­

bis  Sedegad miviReT (Bordigala – Bordala 
– Bordeaux). 

Lille – is warmoSobac  geografiul 

mdebareobas efuZneba da niSnavs gare­

moculs wyliT. misi Tavdapirveli sa­

xeli Insula laTinuri warmoSobisaa 

da iTargmneba “qalaqi wylis gulSi” 

(1066w). mogvianebiT man daibruna Zveli 

franguli saxelwodeba “Isle”,  rac ima­
ves niSnavs. Tanamedrove frangulSi 

ki “ile”-s sityvis mniSvnelobis Seucv­

lelad JReradobisTvis daemata aso  

“l”, amrigad miviReT Targmnis Sedegad 

Camoyalibebuli oikonimia.

cnobilia agreTve Toulouse –as war­

moSobis ramdenime etimologiuri  ver­

sia:

1. Tavdapirveli saxelwodeba Tou
louse warmoqmnilia Langue d’oc-dan, to-
lon (frangulad une colline ) igivea, rac 
borcvi, goraki, radgan  im droisaTvis 

qalaqi ganlagebuli iyo mtrisaTvis 

Znelad misaRwev adgilas _ gorakze.

2. lingvistebis azriT tolose laTi­

nuri sityvaa da aRniSnavs “Semomavals”, 

radgan im dros mdinare Garonne – ze 
gavliT xdeboda xmelTaSua zRvaSi 

Sesvla. 

3. zogierTi lingvistisTvis misa­

Rebia legendaze damyarebuli oikoni­

mia. renesansis periodSi, noes saTayva­

neblad aRniSnul teritorias misi 

SviliSvilis Thulos saxeli ewoda. ci­

ceronma ki mas, isev geografiuli mde­

bareobidan gamomdinare, Tolosa uwoda. 
1588 wels saxelwodeba Seicvala mosax­

leobis mier fonetikuri warmoTqmis 

safuZvelze. 

franguli oikonimebis qarTul oiko­

nimebTan Sedarebis safuZvelze Sevec­
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debiT ganvixiloT qarTuli teritorie­

bis saxeldebis etimologia, kerZod Tu 

ramdenad emyareba qarTuli oikonimia 

istoriul-geografiul wyaroebs.

qalaqi Tbilisi dafuZnda me–V sau­

kuneSi. misi saxelwodeba warmoiSva 

zedsarTavi saxelis “Tbili” da sufiq­

si “si”-s SeerTebiT. legendis Tanaxmad 

Tbilisis saxeldeba moxda Tbili wya­

roebis aRmoCenis safuZvelze. amrigad, 

Tbilisi zedsarTavisagan warmoqmnili 

oikonimiaa. (rusul enaze xSirad iyene­

ben rogorc Тифлис gamomdinare Tbilis  

rusuli Sesatyvisisagan тепло–Tbili, 

romelic aRebulia xalxuri etimolo­

giidan).

Tbilisisagan gansxvavebiT geog­

rafiuli adgilmdebareobis safu­

Zvelze mieniWa saxelwodeba baTumis 

teritorias. etimologiuri kvlevis 

TvalsazrisiT Bathus – berZnuli war­

moSobis sityvaa da “Rrmas” niSnavs. 

Ggeografiuli mdebareobis Sesabamisad  

mosaxleoba Tavdapirvelad ganlagebu­

li iyo mTis ZirSi (igulisxmeba amJa­

mindeli goniosa da sarfis teritoria). 

lingvistebis mier i – miCneulia saxe­

lis kuTvnil daboloebad, xolo om 
– toponimikaSi gavrcelebul sufiqsad 

(Bathus – Batomi). baTumi qarTuli vari­

antia, romelic megrul-lazur enaSi 

iTargmneba rogorc “qvasTan mebrZoli.” 

berZnuli saxeldebiT baTumi zedsar­

Tavisagan warmoqmnili oikonimiaa.

uZvelesi qalaqis quTaisis warmo­

Sobac geografiul mdebareobazea da­

fuZnebuli. igi daarsda VI saukuneSi, 

nawarmoebia Zveli qarTuli leqsemisa­

gan “quaTo”, rac Tanamedrove qarTul 

enaSi “qvians” niSnavs, rac Seesabameba 

qZveli alaqis adgilmdebareobas, xo­

lo `isi~ – toponimuri sufiqsia, (ro­

gorc `si~ _ Tbilisis SemTxvevaSi). 

quaTosi _ es iyo Tavdapirveli saxeli, 

xolo SemdgomSi enis evoluciis fonze  

Camoyalibda quTaisi.

geografiul oikonimias miekuTvneba 

gori. misi Tavdapirveli saxeli iyo 

tonti, igivea rac “gora, amaRleba.” 

diaqroniuli ganviTarebis Semdeg da­

fuZnda saxeli gori, anu moxda arse­

biTi saxelis sinonimiT Canacvleba. 

(aq vxvdebiT or aramonaTesave enaSi,  

erTi da imave  arsebiT saxelis mixed­

viT nawarmoeb oikonimias. Toulouse–tolon 
iTargmneba rogorc `goraki~ da igive 

mniSvneloba aqvs `gorsac~).

rac Seexeba foTis warmoSobas, misi 

saxelwodeba miTologiazea dafuZne­

buli. Tavdapirvelad foTis teritori­

aze, rogorc Cans arsebobda saberZneTis 

kolonia “fazisi”, rac «oqros mdin­

ares» niSnavs, (Sdr., miTi argonavtebis 

Sesaxeb) da romlis qarTuli varian­

tia “faTi”. swored am saxelwodebidan 

miviReT Tanamedrove qarTuli forma 

foTi.

qalaq rusTavis etimologiaSi gvxv­

deba ori savaraudo versia: 

Tavdapirvelad arsebobda pata­1.	

ra dasaxleba dRes arsebul rusTa­

vTan axlos, romlis saxelwodebac 

SemdgomSi daimkvidra qalaqma rusTa-

vma. Llingvistebi Tvlian, rom es oiko­

nimi qarTuli warmoSobisaa – `ru~ aR­

niSnavs sawyiss, `Tavi~ – arxs, radgan 

mtkvris erT-erTi SenaerTi rusTavSi 

iRebda saTaves.Q aso “s” ki kuTvnileba­

ze miuTiTebs (rus Tavi). swored aqedan 

Camoyalibda qalaqi rusTavis saxelwo­

deba (1944w). 

meore versiis Tanaxmad qalaqi 2.	

rusTavi atarebs qarTveli poetis S. 

rusTavelis saxels. am versiidan gamom­
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dinare rusTavi patronimisagan nawar­

moebi oikonimia. 

daskvna
franguli oikonimebis etimologiu­

ri kvleva adasturebs, rom geografi­

uli, istoriuli da legendebze da­

fuZnebuli arsebiTi saxelebisagan 

da antrotoponimebisagan warmoqmnili 

saxelwodebebi nawarmoebia ZiriTadad 

arafranguli enidan da maTi Targmna 

yovelTvis iwvevs JReradobis cvaleba­

dobas, ris safuZvelzec warmoiqmna me­

tamorfozuli oikonimebi. xolo  qar­

Tul oikonimebTan met-naklebad vxvde­

biT qarTuli enis safuZvelze war­

moebul saxelebs, romlebic umetesad 

zedsarTavi da arsebiTi saxelebisganaa 

miRebuli. oikonimebi Tavisi warmoSo­

bis mravalferovnebiTa da ganviTare­

biT mkvlevarTa yuradRebas ipyrobs. 

mravalsaukunovani kvlevis miuxedavad 

dRemde sainteresoa am sferoSi kvle­

vis ganxorcieleba.
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 Abstract
The preceding article deals with etymological 

study of French and Georgian names of places on the 
basis of comparison of two languages. The research 
is carried out through the interdisciplinary aspect. 
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The process of research requires the synthesis of 
different branches of science, such as geography, 
history, art, religion and culture that makes studies 
more interesting.  

The etymological study of French names of 
places has showed that they mainly originate from 
the nouns and the adjectives that are borrowed from 
the other languages. As for the Georgian names of 
places, they are based on the forms of adjectives 
and nouns existing in the Georgian Language.

 
Keywords:
 descriptive and determinative toponymy, syn-

chronic and diachronic research, metamorphic 
names of places.

Историко-географичесие компо-
ненты во французской и грузин-
ской номинации ойконимов и их 
этимологическое исследование.
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Резюме
В статье рассмотрены проблемы этимологи-

ческого исследования французских и грузин-
ских  ойконимов на основе сопоставления двух 
языков.  Исследования ойконимов проводится в 
интердисциплинарном аспекте. Изучение ойко-
нимов требует синтеза данных таких наук, как 
география, история, искусство, религия и куль-
тура, что делает сам процесс исследования бо-
лее интересным.

Этимологическое исследование французс
ких ойконимов показало, что они, в основном, 
образованы от имён существительных и от имён 
прилагательных, которые заимствованы из дру-
гих языков. Основой  же грузинских ойконимов  
являются формы, образованные от имён суще-
ствительных и прилагательных.

Ключевые слова: 
описательная и детерминативная топоними-

ка, синхроническое и диахроническое исследо-
вание, метаморфозные  ойконимы.




